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1. Generalità

   1.1   Informazioni sul documento
Le istruzioni originali di montaggio, uso e manu-
tenzione sono redatte in lingua inglese.Tutte 
le altre lingue delle presenti istruzioni sono una 
traduzione del documento originale.
Le presenti istruzioni di montaggio, uso e manu-
tenzione sono parte integrante del prodotto 
e devono essere conservate sempre nelle sue 
immediate vicinanze. La stretta osservanza di 
queste istruzioni costituisce il requisito fonda-
mentale per l’utilizzo ed il corretto funzionamen-
to del prodotto.
Queste istruzioni di montaggio, uso e manuten-
zione corrispondono all’esecuzione del prodotto 
e allo stato delle norme tecniche di sicurezza 
presenti al momento della stampa.
Dichiarazione CE di conformità:
Una copia della dichiarazione CE di conformità è 
parte integrante delle presenti istruzioni di mon-
taggio, uso e manutenzione.
In caso di modifica tecnica non concordata con 
noi dei tipi costruttivi ivi specificati la presente 
dichiarazione perderà ogni efficacia.

2. Sicurezza

Le presenti istruzioni contengono informazioni 
fondamentali da rispettare per il montaggio, l‘uso 
e la manutenzione del prodotto. Devono perciò 
essere lette e rispettate scrupolosamente sia da 
chi esegue il montaggio, sia dal personale tecnico 
competente/utente.
Oltre al rispetto delle norme di sicurezza in gene-
rale, devono essere rispettati tutti i punti specifi-
camente contrassegnati.

    2.1 Contrassegni utilizzati nelle istruzioni

          Simboli

Simbolo di pericolo generico

Pericolo dovuto a tensione elettrica

NOTA:

          Parole chiave di segnalazione:

PERICOLO!  
Situazione molto pericolosa.
L’inosservanza può provocare infortuni gravi o 
mortali.

AVVISO!
Rischio di (gravi) infortuni per l’utente. La paro-
la di segnalazione «Avviso» indica l’elevata 
probabilità di riportare (gravi) lesioni in caso di 
mancata osservanza di questo avviso.

ATTENZIONE!  
Esiste il rischio di danneggiamento del pro-
dotto/dell’impianto. La parola di segnalazione 
«Attenzione» si riferisce alla possibilità di 
arrecare danni materiali al prodotto in caso di 
mancata osservanza di questo avviso.

NOTA: Un’indicazione utile per l’utilizzo del pro-
dotto. Segnala anche possibili difficoltà.

I richiami applicati direttamente sul prodotto, 
quali ad es:

•  l freccia indicante il senso di rotazione,
•  contrassegno per attacchi fluidi,
•  targhetta dati pompa,
•  adesivo di avviso, devono essere sempre osservati 

e mantenuti perfettamente leggibili.

   2.2  Qualifica del personale 
Il personale addetto a montaggio, impiego e 
manutenzione deve disporre dell’apposita qua-
lifica richiesta per questo tipo di lavori. L’utente 
deve farsi garante delle responsabilità, delle com-
petenze e della supervisione del personale. Se non 
dispone delle conoscenze necessarie, il personale 
dovrà essere addestrato e istruito di conseguenza. 
Ciò può rientrare, se necessario, nelle competen-
ze del costruttore del prodotto, dietro incarico 
dell’utente.

   2.3  Pericoli conseguenti al mancato rispetto delle 
prescrizioni di sicurezza
Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza, oltre 
a mettere in pericolo le persone, può costituire una 
minaccia per l’ambiente e danneggiare il prodotto. 
Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza 
implica la perdita di qualsiasi diritto al risarcimento dei 
danni.
Le conseguenze dell’inosservanza delle prescrizioni di 
sicurezza possono essere.

•  pericoli per le persone conseguenti a fenomeni 
elettrici, meccanici e batteriologici,

•  minaccia per l’ambiente dovuta a perdita di 
sostanze pericolose,

•  danni materiali,
•  mancata attivazione di importanti funzioni del 

prodotto o dell’impianto,
•  mancata esecuzione delle procedure di riparazio-

ne e manutenzione previste.

   2.4  Lavori all’insegna della sicurezza
Devono essere osservate le norme sulla sicurezza 
riportate nelle presenti istruzioni di montaggio, 
uso e manutenzione, le norme nazionali in vigore, 
che regolano la prevenzione degli infortuni, non-
ché eventuali norme interne dell’utente, in merito 
al lavoro, al funzionamento e alla sicurezza.

   2.5  Prescrizioni di sicurezza per il montaggio e l’i-
spezione
Questo apparecchio non è destinato a essere uti-
lizzato da persone (compresi i bambini) con limitate 
capacità fisiche, sensoriali o mentali oppure man-
canti di esperienza e/o conoscenza, a meno che 
non vengano sorvegliate da una persona respon-
sabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto da 
quest’ultima istruzioni su come utilizzare l’appa-
recchio. I bambini devono essere sorvegliati al fine 
di garantire che non giochino con l’apparecchio.

•  Se si riscontrano pericoli dovuti a componenti 
bollenti o freddi sul prodotto/impianto, provve-
dere sul posto ad una protezione dal contatto dei 
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suddetti componenti.
•  Non rimuovere la protezione da contatto per 

componenti in movimento (ad es. giunto) mentre 
il prodotto è in funzione.

•  Eliminare le perdite (ad es. tenuta albero) di fluidi 
(esplosivi, tossici, bollenti) evitando l’insorgere 
di rischi per le persone e l’ambiente. Osservare le 
disposizione in vigore presso il rispettivo paese.

•  Prevenire qualsiasi rischio derivante dall’energia 
elettrica. Applicare e rispettare tutte le normative 
locali e generali [ad esempio IEC ecc.] e le prescri-
zioni dell’aziende elettriche locali.

   2.6  Norme di sicurezza per operazioni di montag-
gio e manutenzione
Il gestore deve assicurare che le operazioni di 
montaggio e manutenzione siano eseguite da 
personale autorizzato e qualificato che abbia 
letto attentamente le presenti istruzioni. Tutti 
i lavori che interessano il prodotto o l’impianto 
devono essere eseguiti esclusivamente in stato 
di inattività. Per l’arresto del prodotto/impianto 
è assolutamente necessario rispettare la proce-
dura descritta nelle istruzioni di montaggio, uso 
e manutenzione. Tutti i dispositivi di sicurezza e 
protezione devono essere applicati nuovamente 
o rimessi in funzione istantaneamente al termine 
dei lavori.

   2.7  Modifiche non autorizzate e parti di ricambio
La sicurezza di funzionamento del prodotto 
Modifiche non autorizzano e parti di ricambio 
mettono a repentaglio la sicurezza del prodotto/
del personale e rendono inefficaci le dichiarazioni 
rilasciate dal costruttore in materia di sicurezza.
Eventuali modifiche del prodotto sono ammesse 
solo previo accordo con il costruttore. I pezzi di 
ricambio originali e gli accessori autorizzati dal 
costruttore sono parte integrante della sicurezza 
delle apparecchiature e delle macchine. L’impiego 
di parti o accessori non originali estingue la garan-
zia per i danni che ne risultano.

  2.8  Condizioni di esercizio non consentite
La sicurezza di funzionamento del prodotto forni-
to è assicurata solo in caso di utilizzo regolamen-
tare secondo le applicazioni e condizioni descritte 
nel capitolo 4 del manuale. I valori limite minimi e 
massimi indicati nel catalogo/foglio dati non pos-
sono essere superati in nessun caso.

3. Trasporto e magazzinaggio

Effettuare il trasporto o agganciare la pompa 
utilizzando l’apposito manico. Se il materiale con-
segnato è destinato ad essere installato in un 
secondo momento, è necessario conservalo in 
un luogo asciutto proteggendolo da urti e agenti 
estemi (umidità, gelo, ecc.).

4. Descrizione del prodotto e degli 
accessori

   4.1  Campo di applicazione
Pompe studiate per il sollevamento delle acque di 
scolo domestiche:

– Acque nere, acque piovane fangose e cariche di 
particelle (escluso particelle rigide) con tracce di 
idrocarburi, prodotti detergenti.

– Utilizzo in installazione fissa in pozzetto o ser-
botoio.

– Per abitazioni, garage, parcheggi, ristoranti, locali 
caldaie.

ATTENZIONE! La pompa non può essere utilizza-
ta per il pompaggio di acqua potabile.

   4.2  Descrizione (Fig. 1-2)
1  Valvola anti-ritorno
2  Valvola di isolamento
3  Allarme sonoro di tappo pieno
4  Catena di sollevamento pompa
5  Cavo elettrico motore lungo 5 metri
6  Collettore per l’accoppiamento di 2 pompe

   4.3  Descrizione della pompa
– Elettropompa sommergibile monoblocco,
– Centrifuga monocellulare a girante vortice,
– Apertura di mandata verticale,
– Tenuta stagna a mezzo guarnizione meccanica e 

anello a labbro.

   4.4  Descrizione di motore
– I motori monofase sono equipaggiati con la pro-

tezione termica del motore, questa interviene 
in caso di sovraccarico del motore e ripristina il 
funzionamento dopo il raffreddamento; fornito 
con cavo elettrico lungo 5 metri, presa CEI 23-5 
e interruttore a galleggiante.

	 Condensatore integrato.
– Indice di protezione: IP 68
– Classe d’isolamento: B
– Motore a bagno d’olio.

   4.5  Fornitura
– Pompa sommergibile completa,
– Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione.

   4.6  Accessori
Gli accessori devono essere ordinati separata-
mente.

– Valvola di isolamento,
– Valvola anti-ritorno,
– Interruttore a galleggiante,
– Catena,
– Quadro di comando, per il comando automatico 

in base al segnale dei trasduttori di livello di una 
pompa sommergibile o due pompe sommergibili,

– Apparecchio di allarme.
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5. Dati e caratteristiche tecniche

Contestualmente all’ordine dei ricambi, fornire 
il contenuto completo della targhetta dati della 
pompa.

6.Installazione/Montaggio

   6.1  Montaggio
– Fig. 1: Installazione con pompa mono munita 

di galleggiante, allarme sonoro di troppo pieno 
opzionale.

– Fig. 2: Installazione fissa con 2 pompe collegate 
da collettore di accoppiamento e con 4 regolatori 
di livello.

NOTA:
Livello spegnimento:
per servizio intermittente:
	 H min = 40 mm,
per servizio continuo:
	 H1 min = 230 mm (Fig. 1-2)
La pompa sarà installata in un pozzetto di ampie 
dimensioni, al fine di ridurre il numero di avvil 
motore.

NOTA:
Abbassare la pompa nel pozzetto per mezzo di 
una catena (o di una corda) agganciata all’im-
pugnatura, mai mediante il suo cavo elettrico / 
galleggiante.
Avere cura di non danneggiare il cavo elettrico del 
motore durante la discesa nel pozzetto.
Evitare di collocare i regolatori vicino all’apertura 
della condotta d’ingresso dell’acqua nel pozzetto, 
ciò rischierebbe di metterli in movimento.
Allontanare il regolatore più basso dall’apertura 
di aspirazione della pompa, affinché non venga 
aspirato.
Se l’installazione è all’aria aperta, proteggere dal 
gelo le tubature di mandata, le valvole e i comandi 
elettrici.
Procedere ai raccordi elettrici die cavi sul discon-
tattore o su uno apparecchio.

   6.2  Collegamento idraulico
– Mandata mediante tubo (1 1/2”)
– La valvola anti-ritorno a sfera dovrà essere mon-

tata nella parte alta della condotta di mandata 
e prima della valvola di isolamento, che sarà del 
tipo a passaggio integrale.

– Prevedere, sulla tubatura di mandata, prima della 
valvola anti-ritorno, un foro di 4 mm di diametro 
(Fig. 1-2, pos. B) per spurgare l’impianto nel caso 
di un eventuale disadescamento della pompa.

– Nel caso si installino 2 pompe accoppiate 
mediante collettore, posizionare su ogni tubatura 
di mandata una valvola anti-ritorno e una valvola 
di isolamento (Fig 2).

– Isolare adeguatamente con i prodotti appropriati.

   6.3  Collegamenti elettrici

AVVISO! I collegamenti elettrici devono essere 
eseguiti da un installatore qualificato e in confor-
mità alle norme CEI e leggi vigenti.

– Assicurasi che l’impianto elettrico generale sia 
conforme alla normativa CEI 364 e che la rete sia 
dotata di un differenziale ad alta sensibilità (30 
mA massimo).

– I collegamenti vanno effettuati prima della disce-
sa della pompa nel pozzetto.

– Verificare che la natura, la tensione e la frequen-
za della rete di alimentazione corrispondano alle 
indicazioni riportate sulla targhetta della pompa.

– La pompa con motore monofase è provvista di 
cavo elettrico a 3 conduttori e presa a norma (2 
poli + terra). Collegare obbligatoriamente il cavo 
a una presa femmina a 2 poli + terra.

7. Messa in servizio

   7.1  Riempimento e degassamento
– Riempire il pozzetto d’acqua,
– Contollare la libertà di manovra dell’interruttore a 

galleggiante o die regolatori di livello.

   7.2  Avvio
– Assicurarsi che il pozetto sia pieno d’acqua.

ATTENZIONE! La pompa non deve funzionare a 
secco. Il funziamento a secco distrugge irrimedia 
-bilmente la tenuta meccanica.

– Aprire la valvola di mandata.
– Avviare la pompa.
– Il funzionamento è assicurato automaticamente 

dall’interruttore a galleggiante o dai regolatori di 
livello.

Potenza assorbita P1 [kW] vedere targhetta dati
Potenza nominale motore P2 [kW] vedere targhetta dati
Corrente nominale I 1~230 V [A] vedere targhetta dati
Grado di protezione alla massima immersione IP68
Classe isolamento B
Profondità immersione (   ) max. [m] 2
Temperatura fluido pompato [°C] 3 a 40
Granulometria massima di passagio max. [mm] Ø 40
Dotazione
Tipo cavo H07RN-F
Lunghezza cavo [m] / spina 5 / presa (CEI 23-5)
Galleggiante collegato
Bocca di mandata DN 1 1/2”
Regolazione (Fig. 1, 2)
Misure pozzerto    min [mm] 450 x 450
Livello spegnimento servizio continuo H1min [mm] 230
Livello spegnimento servizio intermittente H1min [mm] 40

∆
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8. Manutenzione
PERICOLO ! Prima di qualsiasi controllo sulla 
pompa togliere la spina elettrica!

Nessun intervento particolare di manutenzione 
durante il funzionamento, anche se può essere 
necessario procedere alla pulizia della girante e al 
cambio dell’olio motore.

Procedere come segue:
– Staccare la pompa dalla tubatura di mandata.
– Estarre la pompa dal pozzetto, lavarla accurata-

mente con acqua pulita prima di toccarla (non 
sottovalutare i rischi di infezione!).

	 Pulizia della girante:
– Girare la pompa, svitare le 3 viti di fissagio del 

piedi, togliere i piedi e smontare il coperchio.
– Evitare di smontare la girante per la pulizia.
	 Cambio dell’olio motore:
– Mettere la pompa in posizione orizzontale,
– Togliere il tappo (Fig. 2, pos. A) e la sua guarni-

zione,
– Far defluire l’olio in un contenitore transparente,
– Controllare lo stato dell’olio: l’eventuale presenza 

d’acqua indica che la guarnizione meccanica é in 
cattivo stato e va sostituita.

Qualità dell’olio: “MOBIL DTE Oil Medium“ o simile.
Quantità : 0,6 litri circa.

9. Blocchi, cause e rimedi

Se nonostante questi interventi gli 
inconvenienti persistono, richiedere 
l’intervento dell’installatore oppure 
del Servizio Assistenza Wilo.

Con riserva di modifica!

Blocchi Cause Rimedi
La pompa non si avvai Mancanza di corrente elettrica Controllare la linea.

Cambiare i fusibili se necessario.
Riarmare il differenziale o l’interruttore 
della casetta

Avvolgimento o cavo tagliato Verificare le resistenze all’estremità del 
cavo – sostituire il cavo elettrico se 
necessario.
Attenzione: in caso di sostituzione, col-
legare i conduttori tra loro in funzione 
die colori

Rotore bloccato (motore „rumorso“) Smontare la girante e pulirla

Il gruppo non pompa o non
pompa abbastanza

Condotta di mandata ostruita Smontare e pulirle le tubature

Girante bloccata da corpi estranei vedi 9.1-c

Valvola anti-ritorno montata al contrario Verificare il verso di montaggio della
valvola

La pompa si disconette Impianto elettrico difettoso Verificare tutto l’impianto elettrico

Pompa bloccata vedi 9.1-c

La pompa gira con difficoltà vedi 9.1-c
Presenza d’acqua nell’olio Guarnizione meccanica in cattivo stato Richiedere al Servizio assistenza tecnica 

Wilo di sostituire la guarnizione.





(BG) - български език (CS) - Čeština
ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТЕТСТВИЕ EO ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

както и на хармонизираните европейски стандарти, упоменати на 
предишната страница.

a rovněž splňují požadavky harmonizovaných evropských norem uvedených 
na předcházející stránce.

(DA) - Dansk (EL) - Ελληνικά
EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ EK

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europæiske 
standarder, der er anført på forrige side.

και επίσης με τα εξής εναρμονισμένα ευρωπαϊκά πρότυπα που αναφέρονται 
στην προηγούμενη σελίδα.

(ES) - Español (ET) - Eesti keel
DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOONI

Y igualmente están conformes con las disposiciones de las normas europeas 
armonizadas citadas en la página anterior.

Samuti on tooted kooskõlas eelmisel leheküljel ära toodud harmoniseeritud 
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli (HR) - Hrvatski
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

Lisäksi ne ovat seuraavien edellisellä sivulla mainittujen 
yhdenmukaistettujen eurooppalaisten normien mukaisia.

i usklađenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar (IT) - Italiano
EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ

valamint az előző oldalon szereplő, harmonizált európai szabványoknak. E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate 
citate a pagina precedente.

(LT) - Lietuvių kalba (LV) - Latviešu valoda
EB ATITIKTIES DEKLARACIJA EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJU

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos 
ankstesniame puslapyje.

un saskaņotajiem Eiropas standartiem, kas minēti iepriekšējā lappusē.

(MT) - Malti (NL) - Nederlands
DIKJARAZZJONI KE TA’ KONFORMITÀ EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

kif ukoll man-normi Ewropej armoniżżati li jsegwu imsemmija fil-paġna 
preċedenti.

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen 
die op de vorige pagina worden genoemd.

F_GQ_013-05

WILO SE jiddikjara li l-prodotti speċifikati f’din id-dikjarazzjoni huma 
konformi mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-leġislazzjonijiet nazzjonali li 
japplikawhom:

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen 
aan de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de 
nationale wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Makkinarju 2006/42/KE ; Kompatibbiltà Elettromanjetika 2004/108/KE Machines 2006/42/EG ; Elektromagnetische Compatibiliteit 2004/108/EG

WILO SE декларират, че продуктите посочени в настоящата декларация 
съответстват на разпоредбите на следните европейски директиви и 
приелите ги национални законодателства:

Koneet 2006/42/EY ; Sähkömagneettinen Yhteensopivuus 2004/108/EY
EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Elektromagnetna kompatibilnost - 
smjernica 2004/108/EZ

Maskiner 2006/42/EF ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2004/108/EF Μηχανήματα 2006/42/ΕΚ ; Ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας 2004/108/ΕΚ

Машини 2006/42/ЕО ; Електромагнитна съвместимост 2004/108/ЕО

WILO SE prohlašuje, že výrobky uvedené v tomto prohlášení odpovídají 
ustanovením níže uvedených evropských směrnic a národním právním 
předpisům, které je přejímají:

Stroje 2006/42/ES ; Elektromagnetická Kompatibilita 2004/108/ES

WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaración están 
conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con 
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on 
kooskõlas alljärgnevate Euroopa direktiivide sätetega ning riiklike 
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid üle on võtnud:

Máquinas 2006/42/CE ; Compatibilidad Electromagnética 2004/108/CE Masinad 2006/42/EÜ ; Elektromagnetilist Ühilduvust 2004/108/EÜ

WILO SE erklærer, at produkterne, som beskrives i denne erklæring, er i 
overensstemmelse med bestemmelserne i følgende europæiske direktiver, 
samt de nationale lovgivninger, der gennemfører dem:

WILO SE δηλώνει ότι τα προϊόντα που ορίζονται στην παρούσα ευρωπαϊκά 
δήλωση είναι σύμφωνα με τις διατάξεις των παρακάτω οδηγιών και τις 
εθνικές νομοθεσίες στις οποίες έχει μεταφερθεί:

Mašinos 2006/42/EB ; Elektromagnetinis Suderinamumas 2004/108/EB Mašīnas 2006/42/EK ; Elektromagnētiskās Saderības 2004/108/EK

Gépek 2006/42/EK ; Elektromágneses összeférhetőségre 2004/108/EK Macchine 2006/42/CE ; Compatibilità Elettromagnetica 2004/108/CE

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfelelőségi nyilatkozatban megjelölt 
termékek megfelelnek a következő európai irányelvek előírásainak, valamint 
azok nemzeti jogrendbe átültetett rendelkezéseinek:

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono 
conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle 
legislazioni nazionali che le traspongono :

WILO SE vakuuttaa, että tässä vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat 
seuraavien eurooppalaisten direktiivien määräysten sekä niihin 
sovellettavien kansallisten lakiasetusten mukaisia:

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa 
sljedećim prihvaćenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

WILO SE pareiškia, kad šioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka šių 
Europos direktyvų ir jas perkeliančių nacionalinių įstatymų nuostatus:

WILO SEdeklarē, ka izstrādājumi, kas ir nosaukti šajā deklarācijā, atbilst 
šeit uzskaitīto Eiropas direktīvu nosacījumiem, kā arī atsevišķu valstu 
likumiem, kuros tie ir ietverti:



(NO) - Norsk (PL) - Polski
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE

og harmoniserte europeiske standarder nevnt på forrige side. oraz z nastepującymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi 
na poprzedniej stronie.

(PT) - Português (RO) - Română
DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE

E obedecem também às normas europeias harmonizadas citadas na página 
precedente.

şi, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate în 
pagina precedentă.

(RU) - русский язык (SK) - Slovenčina
Декларация о соответствии Европейским нормам ES VYHLÁSENIE O ZHODE

и гармонизированным европейским стандартам, упомянутым на 
предыдущей странице.

ako aj s harmonizovanými európskych normami uvedenými na 
predchádzajúcej strane.

(SL) - Slovenščina (SV) - Svenska
ES-IZJAVA O SKLADNOSTI EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejšnji strani. Det överensstämmer även med följande harmoniserade europeiska 
standarder som nämnts på den föregående sidan.

(TR) - Türkçe
CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

ve önceki sayfada belirtilen uyumlaştırılmış Avrupa standartlarına.

F_GQ_013-05

EG–Maskindirektiv 2006/42/EG ; EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet 
2004/108/EG

Máquinas 2006/42/CE ; Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE

WILO SEbu belgede belirtilen ürünlerin aşağıdaki Avrupa yönetmeliklerine ve 
ulusal kanunlara uygun olduğunu beyan etmektedir:

Stroji 2006/42/ES ; Elektromagnetno Združljivostjo 2004/108/ES

Maszyn 2006/42/WE ; Kompatybilności Elektromagnetycznej 2004/108/WE

WILO SE erklærer at produktene nevnt i denne erklæringen er i samsvar 
med følgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

WILO SE oświadcza, że produkty wymienione w niniejszej deklaracji są 
zgodne z postanowieniami następujących dyrektyw europejskich i 
transponującymi je przepisami prawa krajowego:

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaração 
obedecem às disposições das directivas europeias e às legislações nacionais 
que as transcrevem :

WILO SE declară că produsele citate în prezenta declaraţie sunt conforme cu 
dispoziţiile directivelor europene următoare şi cu legislaţiile naţionale care le 
transpun :

Maskiner 2006/42/EG ; Elektromagnetisk Kompatibilitet 2004/108/EG

Maşini 2006/42/CE ; Compatibilitate Electromagnetică 2004/108/CE

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z določili 
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih 
vsebujejo:

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i följande intyg 
överensstämmer med bestämmelserna i följande europeiska direktiv och 
nationella lagstiftningar som inför dem:

WILO SE заявляет, что продукты, перечисленные в данной декларации  
о соответствии,  отвечают следующим европейским директивам и 
национальным предписаниям:

WILO SE čestne prehlasuje, že výrobky ktoré sú predmetom tejto 
deklarácie, sú v súlade s požiadavkami nasledujúcich európskych direktív a 
odpovedajúcich národných legislatívnych predpisov:

Директива ЕС по машинному оборудованию 2006/42/ЕС ; Директива ЕС 
по электромагнитной совместимости 2004/108/ЕС

Strojových zariadeniach 2006/42/ES ; Elektromagnetickú Kompatibilitu 
2004/108/ES

Makine Yönetmeliği  2006/42/AT ; Elektromanyetik Uyumluluk Yönetmeliği 
2004/108/AT









Wilo – International (Subsidiaries)

Argentina 
WILO SALMSON 
­Argentina S.A.­ 
C1295ABI Ciudad  
Autónoma de Buenos Aires 
T+ 54 11 4361 5929 
info@salmson.com.ar

Australia 
WILO Australia Pty Limited 
Murrarrie, Queensland, 
4172 
T +61 7 3907 6900 
chris.dayton@wilo.com.au

Austria 
WILO Pumpen  
Österreich GmbH 
2351 Wiener Neudorf 
T +43 507 507-0 
office@wilo.at

Azerbaijan  
WILO Caspian LLC 
1014 Baku 
T +994 12 5962372 
info@wilo.az

Belarus 
WILO Bel OOO 
220035 Minsk 
T +375 17 2535363 
wilo@wilo.by

Belgium 
WILO SA/NV 
1083­Ganshoren 
T +32 2 4823333 
info@wilo.be

Bulgaria 
WILO­Bulgaria­Ltd. 
1125 Sofia  
T +359 2 9701970 
info@wilo.bg

Brazil 
WILO Brasil Ltda 
Jundiaí – São Paulo – Brasil  
ZIP­Code:­13.213-105 
T +55 11 2923 (WILO) 
       9456 
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada 
WILO­Canada­Inc.­ 
Calgary, Alberta T2A 5L4 
T +1 403 2769456 
bill.lowe@wilo-na.com

China 
WILO­China­Ltd. 
101300 Beijing 
T +86 10 58041888 
wilobj@wilo.com.cn

Croatia 
Wilo­Hrvatska­d.o.o. 
10430 Samobor 
T +38 51 3430914 
wilo-hrvatska@wilo.hr

Czech Republic 
WILO­CS,­s.r.o. 
25101­Cestlice 
T +420 234 098711 
info@wilo.cz

Denmark 
WILO Danmark A/S 
2690 Karlslunde 
T +45 70 253312 
wilo@wilo.dk

Estonia 
WILO Eesti OÜ 
12618 Tallinn 
T +372 6 509780 
info@wilo.ee

Finland 
WILO Finland OY 
02330 Espoo 
T +358 207401540 
wilo@wilo.fi

France 
WILO­S.A.S. 
78390­Bois­d‘Arcy 
T +33 1 30050930 
info@wilo.fr

Great Britain 
WILO­(U.K.)­Ltd. 
Burton Upon Trent  
DE14 2WJ 
T +44 1283 523000 
sales@wilo.co.uk

Greece 
WILO­Hellas­AG 
14569 Anixi (Attika) 
T +302 10 6248300 
wilo.info@wilo.gr

Hungary 
WILO­Magyarország­Kft 
2045­Törökbálint­ 
(Budapest) 
T +36 23 889500 
wilo@wilo.hu

India 
WILO­India­Mather­and­
Platt­Pumps­Ltd. 
Pune 411019 
T +91 20 27442100 
services@matherplatt.com

Indonesia 
WILO Pumps Indonesia 
Jakarta Selatan 12140 
T +62 21 7247676 
citrawilo@cbn.net.id

Ireland 
WILO Ireland 
Limerick 
T +353 61 227566 
sales@wilo.ie

Italy 
WILO­Italia­s.r.l. 
20068­Peschiera­ 
Borromeo  (Milano) 
T +39 25538351 
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan 
WILO Central Asia  
050002 Almaty 
T +7 727 2785961 
info@wilo.kz

Korea 
WILO­Pumps­Ltd.­ 
618-220­Gangseo,­Busan 
T +82 51 950 8000 
wilo@wilo.co.kr

Latvia 
WILO­Baltic­SIA 
1019 Riga 
T +371 6714-5229 
info@wilo.lv

Lebanon 
WILO LEBANON SARL 
Jdeideh­1202­2030­ 
Lebanon 
T +961 1 888910 
info@wilo.com.lb

Lithuania 
WILO­Lietuva­UAB 
03202 Vilnius 
T +370 5 2136495 
mail@wilo.lt­

Morocco 
WILO MAROC SARL 
20600 CASABLANCA 
T + 212 (0) 5 22 66 09 
24/28 
contact@wilo.ma

The Netherlands 
WILO­Nederland­b.v. 
1551­NA­Westzaan 
T +31 88 9456 000 
info@wilo.nl

Norway 
WILO Norge AS 
0975 Oslo 
T +47 22 804570 
wilo@wilo.no

Poland 
WILO­Polska­Sp.­z.o.o. 
05-506­Lesznowola 
T +48 22 7026161 
wilo@wilo.pl

Portugal 
Bombas Wilo-Salmson  
Portugal­Lda. 
4050-040 Porto 
T +351 22 2080350 
bombas@wilo.pt

Romania 
WILO­Romania­s.r.l. 
077040­Com.­Chiajna­
Jud.­Ilfov 
T +40 21 3170164 
wilo@wilo.ro

Russia 
WILO Rus ooo 
123592­Moscow 
T +7 495 7810690 
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia 
WILO­ME­-­Riyadh 
Riyadh­11465 
T +966 1 4624430 
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro 
WILO­Beograd­d.o.o. 
11000 Beograd 
T +381 11 2851278 
office@wilo.rs

Slovakia 
WILO­CS­s.r.o.,­org.­Zložka 
83106­Bratislava 
T +421 2 33014511 
info@wilo.sk

Slovenia 
WILO­Adriatic­d.o.o. 
1000 Ljubljana 
T +386 1 5838130 
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa 
Salmson­South­Africa 
1610­Edenvale 
T +27 11 6082780 
errol.cornelius@ 
salmson.co.za

Spain 
WILO­Ibérica­S.A. 
28806­Alcalá­de­Henares­
(Madrid) 
T +34 91 8797100 
wilo.iberica@wilo.es

Sweden 
WILO­Sverige­AB 
35246 Växjö 
T +46 470 727600 
wilo@wilo.se

Switzerland 
EMB­Pumpen­AG 
4310­Rheinfelden 
T +41 61 83680-20 
info@emb-pumpen.ch

Taiwan 
WILO­Taiwan­Company­Ltd. 
Sanchong­Dist.,­New­Taipei­
City 24159 
T +886 2 2999 8676  
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey 
WILO Pompa Sistemleri  
San.­ve­Tic.­A.S¸. 
34956­İstanbul 
T +90 216 2509400 
wilo@wilo.com.tr

Ukraina 
WILO­Ukraina­t.o.w. 
01033­Kiew 
T +38 044 2011870 
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates 
WILO Middle East FZE 
Jebel­Ali­Free­Zone–South 
PO Box 262720 Dubai  
T +971 4 880 91 77 
info@wilo.ae

USA 
WILO USA LLC  
Rosemont, IL 60018 
T +1 866 945 6872 
info@wilo-usa.com

Vietnam 
WILO­Vietnam­Co­Ltd. 
Ho­Chi­Minh­City,­Vietnam 
T +84 8 38109975 
nkminh@wilo.vn
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Pioneering for You

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
D-44263 Dortmund
Germany
T +49(0)231 4102-0
F +49(0)231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.com




